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Խ. Ս. ՍԱՐԳՍՅԱՆ 
Գիտության վաստակավոր (յործիչ 

Սույն հոդվածում խոսվում է այն մասին, թե ինչ ուղղություններով է ըն-

թանում աշխատանքը գրականության ին и տ ի տ ո ւտ ի հին գրականության բաժ֊-

նում, տրամաբանական ինչ փոխանցումներ ու կապեր կան այդ ուղղություն֊ 

ների միջևւ Այս Հարցերը փաստական հիմքի վրա բ ա ց ահ ա յտ ե լի ս՝ ինքնաբե-

րաբար, կպա րզվի նաև թե ինչ է կատարված բաժն ում և որն է նրա հեռա-

նկար ը։ 

* 

С и ա ինքյան հասկանալի է, որ բաժնի գի տ ա ֊ հ ե տ ա զո տ ա կան աշխատանք-

ների ելակետը ւղետք է հանդիսանա բնագրերի գիտական հրապարակումը։ Ոչ 

միայն այն սլատճա ոռվ, որ յուրաքանչյուր գրականագիտական, առավելապես 

հին գրականության վերաբերող աշխատանքի հիմքը կա գ մ ում է ճշգրտված 

բնագիրը, այլև այն, որ հայ բանասիրության ասպարեզում, բացառությամբ 

սլատմագիրն երի, համեմատաբար քիչ գործ է կատարված այդ ուղղությամբ։ 

Դեռ անցյալ դարի վեր՚չին ու մեր դարի սկզբին, 1892—1903 թթ-, Կ, Կոս֊ 

տան քանը հրապարակել է միջնադարյան մի քանի տաղերգուների բանաստեղ-

ծությունների ժողովածուները։ Դա, իհարկե, շատ շնորհակալ գործ էր։ Հե տա -

գալում այդ ուղղությամբ ջանքեր են թափել Ս Չ ո պան յան ր, Ս. Պ ոտ ուր յաս ր, 

Ն. Ակին յան ր, վիրայր ե պ ի սկոպոսր և. ուրիշներ։ 

Սակայն, միջնադարյան հայ տաղերգուների ՛էրա սիստեմատիկաբար սկր-

սել են աշխատել միայն սովետական շրջանում։ Վերջին տասնամյակում ին и ֊ 

տիտուտր հրապարակել է տաղերգուների մի ամբողջ մատենաշար. Հովհաննես 

Երղնկացի ( X I I I դ-), Կո и տ ան դին Երղնկացի ( X I I I — XIV դդ.), Խաչատուր Կե֊ 

չառեցի (XIV դ ՛ ) , Հովհաննես Թլկուրան ց ի (XIV — XV դդ + Մկրտիչ Նաղաշ 

(XV դ.), Գրիգորիս Աղթամարցի (XVI դ.), Երեմիա Քյոմուրճյան (XVII դ.), 

Մարտիրոս Ղրիմեցի (XVII դ.), Շ ամ չի Մելքո (XVIII —XIX դդ.)։ Մաւոենա֊ 

դարանն իր հերթին հրապարակել է Հովասավ! Սեբաստացու (XVI դ ՛ ) , նաղաշ 

Հովնաթանի (XVII դ ՛ ) ) Ршղդшишր Ղպիրի (XVIII դ.) բանաստեղծություն֊ 

ներր։ Այդպ ի и ո վ, մատենաշարր րն դդրկում է գրեթե ամբողջ միջնադարր 

X I I I դարից սկսած մինչև XVIII դարր^։ 

1 Ին ստէտուտը մ ո ռա ց ո ւ թ չան չէ տվել, որ Ա՛նհրաժեշտ են Հատուկ ուսումնասիրություններ՛ 

Հովհաննես Սարկավագի և Ֆրիկի մասին. 



64 

Այս ժողովածուներում աոաջին անդամ միջնադարյան բանաստեղծների 

տաղերը տրվում են, կարելի է ասել, ամբողջությամբ, Տաղերը մանրակրկիտ 

ուսումնասիրությամբ հավաքված են Մատենադարանի ձեռագիր, ինչպես նաև 

այլևայլ գրադարանների տպագիր աղբյուրներից, Դրանց որոշ մասը հրա-

պարտկվում է առաջին անգամ, Բնագրերը պատրաստվում են համաձայն 

բնագրական (տեքստաբանական) հիմնական կանոնների, Տրվում են տարբե-

րակն ե ր ր, մանրամասն նշվում այլ ընթեռնումն երր, 

ժողովածուներն ունեն առաջաբաններ, որոնց մեջ արծարծվում են մի 

շարք բանասիրական և գրականագիտական խնդիրներ, Ուշադրությամբ քնըն-

վում է (իհարկե, կասկած առաջանալու դեպքում) այս կամ այն տաղի հեղի-

նակային պատկանելության խնդիրը, և քիչ չեն կատարված ճշտումները, Գե-

ղարվեստականության հարցերը գրավում են հատուկ տեղ, ուսումնասիրության 

առարկա է «Սիրո բանաստեղծության պոետիկան միջնադարում» թեման (հե-

ղինակ՝ Վարագ Ներսիսյան), Բնագրական աշխատանքներն ունեն թերություն-

ներ, որոնք հետզհետե վերացվում են, 

Բայց, իհարկե, բնագրական ամենամեծ աշխատանքը, որ ձեռնարկել է 

ինստիտուտը, Գրիգոր Նարեկացու «Մ ատեան ողբերգութեան» քննական 

բնագրի պատրաստումն է։ Մատենադարանում պահպանվում է շուրջ 150 ձե-

ոագիր։ «Նարեկն» ունեցել է 53 տ и/ա գրություն, գլխավորապես Պոլսում, ապա 

նաև Վենետիկում։ Առաջին տպագրությունը եղել է Ամ и տ ե ր դա մ ո ւմ, XVII գա-

րում, վերջինը՝ Բուենոս֊Այրեսում, 1953 թվականին։ Այս հրատարակություն-

ները դասդասված և ընտրված են բնագրի պատրաստման համար ամենակա-

րևորները։ Դրա վրա ժրաջան աշխատում են Ա. Ա րա պյան ը, Մ. Ավդալբեգ-

I ա ն ր, Պ. Խաչատրյանը և Ա. Ղազինյանը (վերջին երկուսը պատրաստում են 

բնագիրը)։ Առհասարակ, Նարեկացու «Մատեանի» բնագրի պատրաստումը 

աշխատատար և շատ լուրջ գործ կ։ Անհետաձգելի խնդիրներ ից է բն ա գրական 

նորմերի մանրամասն մշակումը հիմնված վերջին տարիների ընթացքում 

ձեռք բերած փորձի վրա։ Ավելացնենք, որ ին и տ ի տ ուտ ր ձեռնարկել է նաև մեծ 

բանաստեղծի երկի աշխարհաբար չափածո թարգմանությանը, որը կատա 

րում է Վաղգեն Գևո ր զղան ը։ 

Բանասիրական և գրականագիտական աշխատանքներում ինստիտուտը, 

իհարկեI մեծապես հիմնվում է Մ. Ս.րեղյանի մոնումենտալ աշխատություն-

ների և առաջին հերթին «Հայոց հին գրականության պատմության» եըկհատոր-

յակի վրա. Երբեք չեն մոռացվում մեծ գիտնականի հայ գր ական ա գի տ ութ յան 

դարագլուխ կազմող աշխարհականացման (վերածնության) և մաքառման տե-

սությունները: 

Չավւածոյի մատենաշարի հետ միասին մտահոգության առարկա է արձա-

կի մատենաշարը։ Ինստիտուտի հենց առաջին հրատարակությունը եղել է 

«էջեր հայ միջնադարյան գեղարվեստական արձակից» գիրքը (խմբագրու-

թյամբ Կ. Մելի ք-Օհ անջան յանի)։ Հրատարակվել է Մխիթար Գոշի «Առակնե-

րը»՝ աշխատասիրությամբ է. Պ իվաղյան ի։ Պատրաստվում է Հ. Ք ենգերյանի 

աշխատությունը Հովհան Մ ա յրագոմ եցոլ ճառերի մասին, րստ որում, լուծվել 

է հեղինակի անհատականության խնդիրը, պարզվել նրան անվերապահորեն 

պատկանող գործերի հարցը, բացահայտվել նրա ոճի գեղարվեստական ար-

աւահա յւոումնեբր ։ Նախագծվում են պատրաստել «Շուշանք,կ»֊ի վարքի բնա-
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պիրը, քարողների, ներբողյանների, տեսիլների, վկա յ ա բ ան ո ւթ յո ւնն ե ր ի ժողո-

վածուներ։ 

Ինստիսաւաոլմ աշխատանք է կատարվում առանձին մենագրություններ 

ստեղծելու ուղղուիք յամ բ ևս, որոնք, եթե բնագրեր էլ են պարունակում, ապա 

որս/ես հավելված։ Մենագրությունները վերաբերում են այս կամ այն պրոբ֊ 

չեմին կամ անձնավորությանը և ընդգրկում են У-ից մինչև XVIII գարը։ 

«Հայ գեղարվեստական արձակի սկզբնավորումը (V դար)»— այսպես է 

կոչվում Մ. Ավդալբեգյանի աշխատությունը, որն ընդգրկում է վարքերի, վկա-

յարան ո ւթ յո ւնն ե ր ի, պարականոն զրույցների և պատմագիրների մանրամասն 

վերլուծությունը գեղարվե 

ստական առումով։ Պարականոն զրույցների մեջ 

գեղարվեստականությունն առանձնապես շեշտված է, նրանք անկաշկանդ են 

դրսևորվում, աշխարհիկ կյանքն ավելի ազատ է ներթափանցում նրանց մեշ: 

Պատմագիրները ևս զգալի չափով շփման կետեր ունեն գեղարվեստական մտա֊ 

ձողության հետ. քաղաքական կյանքից բխած նրանց իդեալը գեղարվեստական 

որոշակի արտահ 

այտություն է ստանում հերոսների կերպավորումից սկսած 

լ) ինչև հ այ բն ան կարի իմաստ ալից օգտ ա գործումն ու լեզվա-ոճական ատաղձը։ 

«Միջնադարյան զրույցները»— այս վերնագիրն է կրում Ա. Սրապյանի 

օրերս լույս տեսած աշխատությունը։ Միջնադարյան զրույցների ելակետը, 

նսլատակն ու վերջնակետը մարդն կ, նրա գաղափարական, բարոյական կեր-

պարի մաքրումը, ազնվացումն ու բարձրացումը։ Սրանից էլ բխում է նրա 

ոգին՝ դրականը հաստատել, խոտելին մերժել։ Զրույցների մեջ անմիջական 

դրսևորում են գտնում ոչ միայն կրոնական ու աստվածաբանական խնդիրները, 

եկեղեցական կանոններն ու օրենքն երր, հոգևոր կյանքը, այլև իրական փոխ-

հարաբերությունները, մարդկային անձնական ու ընդհանրական վարքագիծը, 

բարքերը, կենցաղը։ Աշխատության երկրորդ մասը հատկացված է բնագրերին։ 

ձ պա գրվում է Պ. Խաչատրյանի «Հայ միջնադարյան պատմական ողբեր (XIV —XVII դդ.)» հե 

տ աղոտ ութ յունը։ Պատմական այս ողբերը քնարական, 

է պ ի կ ա կ ան և քն ա ր ա կ ան ֊ է պ ի կա կան նկա րա գիր ունեն և որպես ստեղծագոր-

ծություններ ծնունդ են իրականության ու գրողի երաղանքի բա խ մ ան ։ Նրանց 

մեշ, դեղագիտական մյուս ըմբռնումներից ավելի, երևան է եկել ողբերգա-

կանը։ Սակայն Հայրենիքի և ժողովրդի ծանր վի՜ճակը չի մղել նրանց հուսա֊ 

հ ա տ ո ւթյան . ընդհակառակը, նրանք փ ա յվյ ա յե լ են հույսը և մնացել լավատես։ 

Ողբերգակների մերկացումների և բուռն գա յրույթի առարկան թշնամին է և 

ոչ թե պատվիրազանց մարդը։ Ղ ա աշխ ա րհ ա յա ցքի արմատական բեկում էր։ 

Աղբերը պ ա տ մ ա ֊ճան ա չո ղա կ ան մեծ արժեք են ներկայացնում։ Այս ուսումնա֊ 

и ի ր ո ւթ յան ր ևս կցված են բն ա գրե ր ։ 

Պ ա տ մ ա կան ^ողբերին որոշ չա փ ո վ հարակցում են պանդխտության երգե-

րր, որոնց մեջ արտահայտվել են աստանդական մարդու կ յան ք ր, նրա հոգսերն 

ու ապրումները, օտարության մեշ դեգերողի անմխիթար կյանքը։ ((Միշնադար֊ 

յան պանդխտության երգեր» աշխ ա տ ութ յան հեղինակը Մ. Մկրտչյանն է . գիր՜ 

քըն ուն ի բն ա գր ե ր ի հ ա վե լվա ծ ։ 

Տ պ ա գրվում է նաև Ա. Ղ աղին յան ի ((Առաքել ք՝աղիշեցի)) մենագրությունը, 

բնագրերի ընդարձակ հաւէելվածով։ Р ա ղիշե ց ու ստեղծագործության մեշ ար-

տահայտվել են հայ ժո ղուէր դի ինքն ութ յան և նրա մշակույթի ինքն ուրույն ու~ 
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թյան պահպանման, ինչպես նաև օտար բռնակալությունից ազատագրման ու 

պետական անկախության վերականգնման գաղափարները, Ուշագրավ են 

Բաղիշեցու վկա յա բ ան ո ւթ յո ւնն ե րն, ըստ որում նրանց հերոսները նահատակ֊ 

վում են ոչ միայն հավատի համար, այլև հանուն հայրենասիրական և մ ա ր ֊ 

գա и ի ր ա կ ան ի գե ալն ե րի ։ 

Տպագրության է հանձնված, վերջապես, Պարույր Սևակի « Ս ա յ ա թ-Ն ո վա ), 

րնդարձակ աշխատությունը, Սևակը մանրամասն վերլուծում է բանաստեղծի 

խաղերը, նոր, չնկատված երևույթներ դիտում նրանց մեջ, տալիս մեծ «ըղձա-

վորի» համապարփակ նկարագիրը, Հեղինակը քննում է Սայաթ-Նովայի սիրած 

կնոջ, Աննայի, ով լինելու խնդիրը ու գալիս որոշ հետևությունների, Աշխա-

տությունն ունի ծանոթագրությունների մեծ բաժին, որտեղ պարզաբանվում 

են թե՛ մասնակի հարցեր և թե' բանավեճ է բացվում и այա թն ո վա գի տ ո ւթ յան 

մի շարք խնդիրների շուրջը՛ 

Միջնադարյան կաֆաների մասին պատրաստվում է հատուկ աշխատու-

թյուն (հեղինակ՝ Հ. Սիմոն յան), որը կունենա կաֆաների քննական բնագրերի 

բաժին, 

Ին и տ ի տ ուտ ում սկսում կ գոյանալ նաև հ ե տ ա զո տ ո ւթ յո ւնն ե ր ի մի ա ա 

խումբ, Դրանք մենագրություններ են մեր խոշոր հայագետների մասին։ Ար-

դեն պատրաստ կ Ս. Հարությունյանի ընդարձակ և համակողմանի աշխ ա տ ու֊ 

թյունը Մ- Աբեղյանի մասին։ Պ. Հակոբյանը պատրաստում է աշխատություն 

Գ. Տեր-Մկրտչքանի մասին։ Նախագծւէում կ մենագրություն նաև Գ. Հովսեփ-

յանի մասին։ 

* 

Բն ադրերի պատրաստում, ասլա մենագրություններ առանձին հարցերի 

շուրջը—սրանց տրամաբանական զարգացումն են հանդիսանում ուսումնասի-

րությունները հւսյ հին գրականության առանձին շրջանների մասին։ 

«Հայ գրականությունը Կիլիկիա յում XII դարում»•—այսպես է կոչվում 

Գր. Հակոբյանի ստվար աշխատությունը. Այդ գր ական ութ յոլն ը, հանձին իր 

երեք գլխավոր դեմքերի՝ Ներսես Շնորհալու և Գրիգոր Տղայի ու Ներսես Լամբ֊ 

րոնացու, որ Շնորհալու շարունակողներն էին, կուռ մի ամբողջություն է ներ-

կայացնում2, Սրանք կարողացան հայ դպրությունը դուրս բերել կրոնական֊ 

սխոլաստիկական անձուկ շրջանակներից, իրենց ստեղծագործության նյութ 

դարձնել ժամանակի հուզող խնդիրները. Այս մատենագիրները քարոզում էին 

հայրենասիրություն, համերաշխություն, մարդասիրություն, օգտվում ժողո-

վըրդական բանահյուսությունից և մշակում այն, քարացած, միապաղաղ թե-

մաները փոխարինում նոր, աշխարհիկ թեմաներով, որոնց հետ միաժամանակ 

առաջ էին գալիս գրական նոր տեսակներ (պոեմ, հանելուկ և այլն), պարզունակ 

տաղաչափության տեղ գալիս էր նոր տաղաչափություն՝ բազմազան ձևերով, 

գրաբարի տեղ՝ միջին հայերենը։ Ներսես Շնորհալու Եդեսիան ո ղբ ա ց ո զ պ ո ե մ ի ց 

հետո Գրիգոր Տղան դրեց Երուսաղեմի կործանմանը նվիրված իր ողբ֊պոեմը. 

իսկ Ներսես Լամբրոնացին ուժեղացրեց արձակի հրապարակախոսական շեշտը, 

2 Արդեն լույս է տեսել оՆերսես Շնորհալի» մենագրությունը (1964), «Գրիգոր Տղաււ֊ն 

հատվածաբար լոլյи է տեսել ամսագրերում, <гՆերսես Լամ բրոնացք,»-ն խմբագրվում է։ 
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նրա պատարագի մեկնութ/ան մեջ լսվում Է քաղաքական կոշ՝ ամրացնելու եկե-

ղեցու և и/ետ ական ութ յան հիմքերը3; 

Ինչպես Կ ի լիկ ի ան XII դարում, այնպես Էլ Եր զնկան իր տնտեսական֊ 

քաղաքական ծաղկման շրջանում, XIII—XIV դդ., դարձել Է հայ մշակույթի և 

գրականության կարևոր կենտրոններից մեկը։ Այս դարերում են գործում այն-

պիսի խոշոր գիտնականներ, որպիսիք են Հովհաննես, Կոստանդին, Մովսես, 

Կիրակոս, Գևորգ, Հովհաննես (Ծործորեցի) Ե րգնկա ցիներ ը։ Նրանք զբաղվում 

Էին փիլիսոփայությամբ, քերականությամբ, տիեզերագիտությամբ, բժշկագի-

տությամբ և այլ գի տ ո ւթ յո ւնն ե ր ո վ։ ք՝ն ա գի տ ութ քան ասպարեզում ունեին առա-

ջավոր տեսակետներ, արծարծում Էին նյութի պահպանման ուսմունքը։ Եր-

ղընկացիներր ծանոթ Էին անտիկ մտածողների գործերին, վկայակոչում Էին 

նրանց, ընդունում կամ մերժում նրանց ասածները, թարգմանում կամ 

մեկնաբանում նրանց երկերը: Մշակութային այս կենտրոնում ոչ միայն գիտու-

թյամբ Էին զբաղվում, այլև գրում Էին բանաստեղծություններ: Սիրո և բնու-

թյան նվիրած իր անզուգական երգերով մեծ հռչակ Է վայելում Կոստանդին 

Ե րգնկա ցին г 

Աշխարհականացումը ու նրա աստիճանաբար խորացում ը բնորոշ Է մեր 

կյանքի և գրականության համար՝ սկսած XI դարից մինչև XVIII գարը։ Սա֊ 

կայն, ինչպես մեր մանրանկարչությունը, օրինաչավւ ո ր են զարգանալով, ունե-

ցել Է զանազան կենտրոններ և դպրոցներ—Խիզանի, Կիլիկիայի և այլն, այնպես 

Էի ըստ երևույթին, դրականությունն Է ունեցել ուղղություններ և դսլրոցներ։ 

Բավական Է համեմատել Կիլիկիայի XII դարի գրականությունը կըղնկայի 

X I I I —XIV դարի գրականության հետ, որպեսզի հավանական թվ ա նման վար-

կածը։ Մի տեղ, Կի/իկիայում, աշխարհականացման ընդհանուր ֆոնի վրա 

նկատել!՚ է քնարական-Էպիկակէսն ժանրի գերակշռումը, մյուս տեգում՝ Ե ր զն -

կայում, խոհականի գերակշռում ը։ Թվում Է, կարելի Է արդեն խոսել դպրոց-

ների մասին, մասնավորապես Կրգնկայի և Կիլիկիա յի դպրոցների մասին: 

կ րզնկա ցին ե րով զբաղվում Է Ա. Սբապյանը։ 

Հատուկ ուսումնասիրություն Է նվիրված հայ բանաստեղծության պատ-

մության ր՝ սկսած XVI գարի կեսերից մինչև XVIII գարի սկիզբը։ Հեղինակը 

Հ. Սահակյանն Է։ Այս շրջանի սլոեզիան, տաղերգուների համեմատությամբ, 

աչքի Է ընկնում նյութի և ապրումի առավել կոնկրետությամբ պ ա տ մ ե լա ե դ ա ֊ 

նակի ավելի մտերիմ շեշտով, վայելքի աշխ ա րհ ի կ ֊ հ ո ւմ ան ի и տ ա կան սկզբունքի 

խորացմամբ։ Նոր թ ե մ ան ե ր են առաջ գալիս՝ նվիրված կյանքի առօրեական 

հարցերին, ժողովրդի կենցաղին ու տնտեսական վիճակին։ Այս ժամանակ 

հանդես եկան Մարտիրոս Խորասարցին, Ներսես Մոկացին, Հակոբ, Թաթոս, 

Ղազար և Ս տեփ ան ո и Թոխաթցիները, Ղազար Սեբաստացին, Ս տեփ ան ո и Վա-

րաղեցին, Հակոբ Ասեցին, Խաչատուր Խասպեկ, Վարդան և Սիմոն Կաֆացի֊ 

ները, Երեմիա Ք յոմ ուրճյան ը, Մարտիրոս 'Լրիմեցին, Դ ա վի թ Ս ալաձորցին , 

Ստեվւանոս Դաշտեցին և ուրիշներ։ Սրանք Նաղաշ Հովնաթանի անմիջական 

նախորդներն են։ Ս ր ան ց ո վ լցվում Է այն բացը, որ ձգվում Է Գրիգորիս Աղթա-

մարցուց մինչև Հովնաթանը և որը սխալ կերպով դիտվում Էր որպես գրա-

կանության անկման ժամանակաշրջան։ Առանձին մեծ հատորով պատրաստ-

վում Է հիշված բանաստեղծների գործերի քննական բնագրերը։ 

3 Ի դեպ, մ եկնոլթ յոլնների վրա հատուկ ուշադրություն պետք Է դարձնել, դրանք հաճաիւ 

ժամանակի Հասարակական մտքի ա րտ !ւհ ա լտ ո ւթ յո ւնն եր են։ 



68 Խ. Ս• Սարղսյան 

Բնագրեր՝ իրենց առածաբաններով, հատուկ մենագրություններ, գրակա-

նության պատմության առանձին շրջաններ, թվում է, դրանց տրամաբանական 

վերջավորում ը պիտի հանդիսանա հայ հին գրականության պատմությունը: 

Դա, իհարկե, այդպես է. Մանավանդ, Աբեղյանի մոնումենտալ հատորների 

լույս տեսնելուց հետո անցել են քսանից ավելի տարիներ, Եվ, այնուամենայ-

նիվ, առայժմ ինստիտուտը չի ձեռնարկում նման մեծ մի գործ ու ոչ միայն այն 

պատճառով, որ V—X դարերի կապակցությամբ քիչ բան կ արված, այլև այն, 

որ հետագա XI —XVIII դարերի վերաբերյալ կատարածը ևս, որքան Էլ գդալի 

լինի այն, տակավին բավարար չկ, 

Մ• Աբեղյանի «Հայոց հին գրա կան ութ յան պատմությունը» արդեն երկ-

րոդ անդամ հրատարակվել կ ( Յ ֊ ր դ և 4 ֊ ր գ հատորները)։ «Պատմության» Ա 

մասը 1948 թ. հրատարակվել կ ռուսերեն, Այժմ, թարգմանվում կ նաև Բ մասը, 

ըստ որում, երկու մասերը միասին լույս կտեսնեն մեկ հատորով։ 

Ինստիտուտը ծրագրում կ նաև հրատարակել Ն. Մառի՝ հայ հին դրականու-

թյան վերաբերող անտիպ մեծ աշխատությունը, որն ընդգրկում կ սկզբնական֊ 

դարերը և կրում կ պատմա-բանասիրական բնույթ: Առանձնապես մանրա-

մասն է շարադրված Աստվածաշնչի հայերեն թարգմանության պատմությունր 

ասորերենից և հունարենից. Հատուկ ուշադրություն կ դարձված հեթանոսական 

տարրի գոյության վրա լեզվի և մշակույթի այլ բնագավառներում՝ քրիստո-

նեության ընդունումից հետո Հայաստանում, 

* 
Հայ գրականությունը և, առհասարակ, մշակույթը, ին չոլ ե и և ամեն մի 

ժողովրդի գրականությունն ու մշակույթը, մեկուսացած չեն զարգացել. Այդ-

առավել վերաբերում կ մեղ, որովհետև քիչ աղդ գոյություն ունի, ո ը իր ս/ատ-

մության ընթացքում այնքան շփվեր, այնքան շատ և բարդ հարաբերություն-

ների մեջ մտած լիներ այլ՝ հարևան և ոչ հարևան ժ ո զո վո լր զն ե րի հետ, ի ն չ ֊ 

պես հա յ ժողովուրդը։ Այսու, գրական և ընդհանրապես մշակութային առնչու-

թյունների հայտաբերումը ու նրանց ուսումնասիրությունը առաջնակարգ 

խնդիր կ հ ա յս, գի տ ութ յան համար։ Աոանց դրան թերի կլինի մեր հոգևոր կյան-

քի պա տմ ութ յան շարադրանքը։ Դա հին ճշմարտություն կ, որ այսօր համառոտ 

կրկնում ենք։ 

1-ըական֊մշակութային առնչություններն իրականացվեք են գերազան դո ֊ 

բեն թարգմանությունների միջոցով։ Թարգմանությունները կա տ ա րվե լ են ը и տ-

տեղական պահանջի, հայ մշակույթի ու կրթական մտքի առաջադրած խնդիր-

ներին և շահ ա գրգռութ յ ունւերին հ ա մ ա սլ ա տ ա и խ ան ։ Դրանով իսկ միջնադար-

յան թարգմանական գրականությունը հայ մատենագիտության բաղկացուցիչ 

մասն կ։ Թարգմանությունները կրում են տեղայնության բնույթ, սկսում են 

գիտակցվել իբրև բուն հայկական երևույթ։ 

Ասորերենից, հունարենից, պարսկերենից, վրացերենից և այլ լեզուներից 

թարգմանված երկերը հավաստի կռվան են տվյալ հուշարձանների սկզբնական 

տեսքը վերականգնելու գործում. Նրանք զերծ են այն փ ո փ ո խ ում ֊ ըն գմ իջա ր ֊ 

կություններից, որ հետագայում կրել կ երկի բնագիրը։ «Հա յ ֊ ի ր ան ա կ ան գրա-

կան առնչություններ (V—XVIII դդ.)» աշխատության մեջ ( 1 9 6 3 ) , օրինակ, 

Բ. Չոլգասզյանը պարզում կ, որ Մովսես Խորենացու և Գրիգոր Մագիստրոսի 

մոտ պահպանվել են իրանական էպիկական զրույցների այնպիսի տարբերակ֊ 
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ներ, որոնք չեն օգտագործվել Ֆիրդուսու « Շ ահ֊Նա մ ե 1) ֊ ո ւմ ։ Կամ նույն հեղի-

նակը իր <(Խրատք Նուշիրվանիя (1966) ուսումնասիրության մեջ զետեղված 
ա1Դ խրատների լրիվ ըն ա գրերի համադրությամբ ապացուցում է, որ ղրանց 

հայերեն թարգմանությունը կարող է հաստատուն հիմք հանդիսանալ վերա-

կանգնելու պարսկական լրիվ տարբերակներից մեկի բնագիրը։ 

Երբեմն այս կամ այն երկը պահպանվել է միայն հայերեն թարգմանու-

թյամբ։ Այդպիսին են Թեոն Աղեքսանդրացու, Եվսեբիոս Կեսարացոլ և ուրիշ֊ 

ների ղործերը, Ակնհայտ է, որ անսահմանորեն մեծանում է նման թարգմանու-

թյունների պատմա-բանասիրական նշանակությունը։ 

Հատուկ ուշադրության են արժանի և բացառիկ նշանակություն ունեն հա-

յ ե ր են ի ց հունարեն, վրացերեն, լեհերեն և այլ լեզուների թարգմանված հուշար-

ձանները, որոնք երբեմն պահպանել են հայ խմբագրությունից տարբերվող 

պատում ( Ա դա թ ան դե զո и, Վարքեր և վկա յա բան ութ յունն ե ր)։ Սրանք կազմում 

են արդեն առանձին ինքնուրույն մի խումբ։ 

Հին և միջին դարերի հայ թարգմանական գրականությունը, իսկապես, մի 

ծով է։ Աոաջին անգամ նրա համառոտ նկարագրությունը տվել է Ս. Ս ո մ ա լ ֊ 

յանը 40 էջից բաղկացած իր «Պատկեր նախնական թարգմ ան ութ յան ց ի հայ 

բարբառ)) աշխատության մեջ, որր եվրոպական երկրներում առաջացրել է բ ա ֊ 

նասիրական մեծ հետաքրքրություն։ «Մանավանդ,— ասում է Գ. 9,արբհանալ֊ 

յանը իր «Մատենադարան հայկական թարգմանութեանց նախնեաց)) գրքի 

մեջ,—- հետզհետե իրենց լե զուն ե ր ո վ հ րա տ ա րակվե ց ան Եվսեբիա յ ժամանակա-

կանաց, Փիլոնի ճառից, Արիստիգյայ փիլիսոփայի հ ատվածոց, Սեբերիանո֊ 

սի, Ոսկեբերան հայրապետի ... և ուրիշ ասոնց նման կորուսյալ երկաց թարգ-

ման ո ւթ յ ո ւն ք» (էջ ԺԴ— ԺԶ)։ 

Հետագայում, 1889 թ. Վենետիկում լույս տ ե и ա էէ Գ. %ա ր բհ ան ա լյան ի վերը 

հիշած ստվար (733 էջ) աշխատությունը։ Մեծարժեք մի գործ է դա՝ պատրաս-

տած բացաոիկ հմտությամբ։ Շուրջ հարյուր հիսուն հեղինակ է ընդգրկում այդ 

հատորը, ըստ որում յո ւր ա ք ան չյո ւր հեղինակի թարգմանված գործերը թվարկ-

վում են ու հաճախ — համառոտ կամ րնդարձակ — ծանոթագրվում։ Նման գոր-

ծերի ըն դհ ան ուր թիվը հասնում է յ ո թ ֊ ո ւ թ հարյուրի։ 

Զա րբհ ան ա լ յան ի աշխատության արձագանքը Եվրոպա յում նույնպես ու-

ժեղ էր։ «Ասռրադետք,-— ասում է ինքը Զա ր բ Հ ան ա լյան ը,— բնագիրն ու հայ 

թարգմանությունը իրարու հետ բաղդատած՝ ատեննին, հաճախ ընտրելագույն ե 

իմաստից ավելի ւղատկանավոբ կգտնեին զմերն, և բազմաթիվ օրինակներով 

կհ ա վա տ ա րմ ա ցն ե ին զայս)) (էջ 34)4 

Զա րբհ ան ա լյան ի հատորը պարունակում է սոսկ IV—XIII գաբերում կա-

տարած թարգմանությունները։ Հեղինակի ժամանակ, այսինքն՝ անցյալ դարի 

60-ական թվականներին, իր իսկ ասելով, հայկական հայտնի ձեռագրերի ընդ-

հանուր քանակը 1 0 . 0 0 0 ֊ ի ց չէր անցնում, իսկ ձեռագրերի ցուցակ գոյություն 

ուներ միայն Կարենյանինը։ Եթե նկատի առնենք, որ այսօր 2 0 . 0 0 0 ֊ ի ց ավելի 

4 Ի դեպ, Զարբհանալյանն ասում է, որ գնոստիկներից ևս եղել են թարգմանություններ,— 

շուրջ 80, ըստ երևույթին, կորած,— որոնց վերնագրերն անգամ հետաքրքրություն են արթնաց-

նում. «Ադամայ կտակն», «Հիսն օրհնութեան», «Գորտոլակն», «Կ ի րա կո и ա կն», «Մանկութեան 

աւետարան» ևն ։ Ր՚երևս մտադիր մի հետազոտող մեր բազմահազար ձեռագրերի որևէ մեկի 

թաքնված անկյունում կամ պահպանակներում կարողանա գտնել այդ գործերից որևէ մեկի 

հետքը։ 
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ձեռագիր ունենք, որ բազմաթիվ հավաքածուներ արդեն ունեն իրենց ցուցակ-

ներր և որ X I I I զարից հետո անցել է յոթ գար, պարզ կլինի, թե որքան դեռ կան 

անհայտ, չցուցակագրված ու չհավաքագրված թարգմանական գործեր, հավա-

նորեն՝ հարյուրներով, Ակնհայտ է, որ գիտնականի այգ աշխատությունը շա-

րունակելը անհետաձգելի գործ է հայագիտության համար, 

Ունիտորները XIV — XVI դարերի ընթացքում հարյուրավոր մեծ ու փոքր 

աշխատություններ են թարգմանել լատիներենից Քռնայում, Երնջակում, Ապա֊ 

բաներում, Սիս ում, Հռոմ ում և այլ բազմաթիվ վայրերում, Այս թարգմանու-

թյունների ցուցակը հրատարակվել է 1960 թ. Բերնում «Ьт^Цае Ьа1СаПа1 

Տ Ը Ո թ է Օ ^ Տ » վերնագրով, Պարունակում է 583 անուն, Թարգմանված երկերի 

հայերեն վեբնագրերին նախորդում են լատիներեն վերնագրերը, Հատորն ունի 

հարուստ Ш с 1 е Х — անունների և այլ պարագաների, 

Զարբհանալյանի աշխատությունը Մառը շատ բարձր էր գնահատում հ 

անվանում էր այն НаСТОЛЬНаЯ книга» Սա պատահական երևույթ չէ, Մառը 

այն մեծ գիտնականն էր, որ հսկայական չափերով բարձրացրեց թարգմանական 

գրականության ուսումնասիրության նշանակությունը, ժ ո զո վո ւր գն ե րի մշակու-

թային կյանքի մ ի ա սն ութ յո ւն ր, սերտ ընդհանրությունը, հազարավոր թելերով 

իրար հետ կապված լինելը, նրանց «համերաշխությունը» ( « С О Л И Д Э р Н О С Т Ь » — 

ինչպես մի տեգ արտահայտվում է Ս առը) ու միաժամանակ առանձնահատ-

կությունն ե ր ը հ ա յտն ա բե րե լու գործում. Արդեն այդպիսի հայտնաբերումների 

մի մեծ կոմպլեքս էր նրա նշանավոր մ են ա գր ո ւթ յ ո ւն ր Վարդանի առակների 

մասին, առակներ, որոնք մտան վրացիների, արաբների և Հեռավոր Արևմուտ-

քի առօրյա կենցաղի մեջ, Հետագայում Սառի տեսությունը բյուրեղացավ որ-

պես հայ-վրացական բանասիրություն։ Այդ տեսության զարգացման վերջին 

փուլն էր կովկասագիտությունը, որ սահմանված էր պարգելու Կովկասի բազ-

մալեզու, բազմակրոն ու բազմաւգիսի ճակատագիր ունեցող ժո ղովուրդն երի 

վւոխհարաբերությունները, նրանց դարավոր շվւման և առնչությունների բազ֊ 

պատկեր նկարագիրը, որն իրացվել է համեմատաբար փոքր, հետևապես բար-

դություններ ու խճո զումնե ր առաջացնող տ ա ր ա ծ ո ւթ յան վրա. ղրանով էլ հենց 

բացատրվում է այղ գի տ ութ յան հետ կապված դժվարությունները, 

Հայ-վրացական բ ան ա и ի ր ո լիէ յ ան գծով տսւագրվելէ Պ. Մուրադյանի երկու 

աշխատությունը. ( Հ ա յ ֊ վրա ց ական մատենագրական վւ ոխհ ա ր ա բե ր ությունն ե ր ր 

XVIII գարում» ( 1 9 6 6 , ռուսերեն), որտեղ դրանք մանրամասն հետազոտվում 

են գեղարվեստական, լեզվաբանական, պատմական, փիլիսոփայական և իրա-

վագիտական գրականությունների ասպարեզում և « Ս ա յ ա թ-Ն ո վան ըստ վրա-

ցական աղբյուրների» ( 1 9 6 3 ) , Նույն գծով տ սլ ա գրվել են նաև հեղինակի մի 

շարք հոդվածները—Աբրահամ կաթողիկոսի I I I թուղթը վրաց կաթողիկոս Կ ի ֊ 

ր իոնին (VI դար), ուր քննվում են բնագրա յին և հայ-վրացական վւ ոխհարա-

բերություններին վերաբերող մի քանի հարցեր. Գրիգոր Բակուրյանի «Սահ-

մանքի)) հունարեն, վրացերեն և հայերեն բնագրերի, ինչպես նաև հեղինակի աղ֊ 

գային սլատկանելութ յան հարցերը. Ջ վա ր ի տաճարի հայկական արձանագրու-

թյան մանրակրկիտ ուս ո ւ մն ա иիրո ւթյունը . հայ-վրացական բանասիրության 

սկզբնավորում ը. Պատրաստ է «Վրացերեն արձանագրությունները Հայաստա-

նում.» աշխատությունը, որ նվիրված է քաղկեդոնական կրթօջախների պատ-

մությանը Հայաստանում, Այս աշխատության մեջ մատենագրական տեղեկու-

թյունն ե ր ը հ ա մ ա գր վա ծ են վիմագիր աղբյուրների հ ե տ ( գե ր ա ղան ց ո ր են վրա-
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ցերեն ) , րա ց ահա յտ վում Է հա/ քաղկեդոնականների մատենագրական և քա-

ղաքական գործունեությունը՝ հունական և վրացական իրականության նկա-

տառում ո վ՛է 

* 

Խոսելով թարգմանական գրականության մասին, տեսանք, թե որքան այն, 

լինելով անհունորեն հարուստ, ի ,Էիճակի է լուծելու հայ մատենագրության վե-

րաբերող բ աղմաթիվ հարգեր։ Հատուկ ուշադրություն պետք է դարձնել դրա 

վրա։ Բ՛արդման ական գրականությունը մի շտեմարան է, ազնիվ մետաղների 

և թանկարժեք քարերի մի գանձարան, որ դարերի ընթացքում լույս է ամբարել 

իր մեշ և այսօր պատրաստ է ճառագել երկյուղածությամբ և հմտությամբ իրեն 

մոտեցողներին։ Այսու հարկավոր է, որ մենք ունենանք (դրանք կան, իհարկե, 

ԲաՏՅ ԲԻ1 Կ ՚ ՚ ւ ա ա կեն ք նման մարդիկ։ Բայց դրանք երկնքից լեն իջնում, 

այլ պատրաստվում են տոկուն աշխատանքով։ Հարկավոր է զինել հայագի-

տությամբ զբաղվող երիտասարդությանը բազմակողմանի իմացությամբ: 

Դրա համար բավարար չէ տարեկան մեկ֊երկու ասպիրանտը։ Դա, վերջ ի 

վերջո, կիսամիջոց է։ 

Անհրաժեշտ է կրկնապաակել, եռապատկել, քառասլատկել այգ թիվը։ Մեգ 

հարկավոր են լավ մասնագետներ՝ աոաջին հերթին դա и ա կան բանասիրու-

թյան, ապա ա и ո րա գի տ ութ յան, եբրայագիտության, իրանագիտության, 

ա րա բ ա դի տ ութ յան , սլավոնագիտության, թուրքագիտության, վրացագիտու-

թյան գծերով։ Այս դեպքում միայն հ ին գ ֊ տ ա и ը տարուց հետո մենք կունենանք 

գի տն ա կանն ե րի մի и տ վա ր խումբ, որ ի վիճակի կլինի ըստ ամենայնի, հա-

մակողմանի ուսումնասիրելու մեր գր ա կ ան ութ յո ւն ր, պատասխանելու բազմա-

թիվ հարցերի, ո/1 կյանքը առաջադրել է մեզ։ Պատմությունը մեր ուսերի վրա 

է դրել ծանրս։ գույն, բայց և ազնիվ մի բեռ, դա մեր լայնածավալ մատենագի֊ 

տությու նն է, Կ ո բանանքյ բտյց երբեք չրն կճվենք այգ բեռի տակ, ընդհակա-

ռակն, բա у ճակատուէ առաշ դն ան ք ու վերացնենք այն հակասությունը, որ վա-

դուց դիտել է արևե լա դետ Վ. Մի/լերր. «Ադա դա կոդ հակասություն դո յություն 

ունի հ ե տ ա դո տ ո դն ե ր ի թվի ու գի տ ա կան էսն գիրն երի քանակի միշև»։ Շարու-

նակենք մեր աշխ ա տ անք ը տեքստերի հավաքման ու նրանց հ ե տ ա դո տ մ ան գծով, 

գրականության и/ ա տ մ ո ւթ յան ասպարեզում նորանոր երևույթներ հ ա յտ ա բե-

րեն ք և ուսումնասիրենք այն, բայց երբեք չմոռանանք, որ մ ե ր ն ե դ, ետ մնա-

ցած տեգր թարգմանական գրականությունն է, որի համար 1ւ անհրաժեշտ են 

կադրեր, նորից կադրեր ու այն էլ ոչ թե անհատաբար, այլ մասսայաբար: 


